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	Conclusion et propositions
But de l’audit du 16 au 20 janvier 2012: Renouvellement de l’agrément.

La Convention d’agrément et la Convention additionnelle signées avec l’école de Parme ont été renouvelées pour la dernière fois le 24 mai 2011. La Convention d’agrément couvrait une période d’un an (du 01/09/2011 au 31/08/2012) et la Convention additionnelle couvrait une période de deux ans (du 01/09/2010 au 31/08/2012) afin d’aligner les deux à l’avenir pour couvrir une période de trois ans, sous réserve d’une décision favorable du Conseil supérieur. 

L’école a fourni toutes les informations demandées et a organisé toutes les réunions demandées ainsi qu’une visite de la future école (en construction). En outre, la logistique nécessaire et la coopération du personnel ont été assurées.
Conclusions  générales
L’équipe d’inspecteurs chargée de l’audit est arrivée aux conclusions générales suivantes:

1. La direction de l’école forme une équipe peu expérimentée : la directrice à temps plein a été nommée en décembre 2010, suite à une recommandation de l’audit précédent, et les deux directeurs adjoints à temps partiel n’ont été nommés par la directrice qu’en septembre 2011. La directrice n'a guère de latitude pour partager les responsabilités avec les adjoints et ceux-ci assurent en outre des charges d'enseignement. Ni la directrice ni les directeurs adjoints ne disposent d’un secrétariat pour les épauler. 

2. L’école a maintenant mis sur pied tous les Organes qui ont un rôle administratif ou de gestion. Les parents sont représentés au sein des organes de l’école comme indiqué dans le règlement. Les étudiants disposent de représentants de classes. Bien qu’ils participent officiellement à ces organes, ni les parents ni les étudiants ne sont appelés à participer activement à la gestion de l’école. Il y a une bonne coopération entre les anciens directeurs adjoints et les directeurs adjoints actuels.

3. Les programmes des Ecoles européennes sont suivis et un vaste choix de langues est proposé pour répondre aux besoins des étudiants. Un équilibre entre les élèves/étudiants italiens et non-italiens est maintenu. Le projet d’établissement pour la période 2011-2013 consiste en un raisonnement juridique justifiant ses principaux buts et n’a apparemment aucun rapport avec les autres documents relatifs au développement de l'école. 

4. Nombre de décisions ont été reportées au début de la prochaine année scolaire, moment où l’école aurait dû déménager dans le nouveau bâtiment. A la fin de l’audit, il est apparu clairement pour tout le monde que ce nouveau bâtiment ne serait pas prêt au 1er septembre 2012. L’école n’avait pas prévu ce scénario qui influencera de nombreuses décisions prises à court et moyen terme.

5. La communication de l’école vers l’extérieur (plus précisément avec les parents) ne se fait pas correctement. Le site Web de l’école et ses principaux documents sont rédigés exclusivement en italien. Des parents se plaignent de n’avoir jamais reçu de réponse à leurs e-mails. Les connaissances linguistiques constituent un obstacle empêchant d’assurer une communication efficace entre l’école et de nombreux autres acteurs.

6. Si l’on tient compte des cours observés (dans toutes les sections, représentant la plupart des années scolaires) et des résultats des étudiants (à savoir, leurs résultats au BAC), il semble que l’enseignement et l’apprentissage soient de bonne qualité. En outre, une grande motivation a été observée chez les étudiants. Toutefois, une plus grande attention devrait être accordée à la différenciation et à l’autonomie des étudiants dans l’apprentissage.
7. Le nouveau bâtiment en construction a déjà requis un énorme investissement de la part des autorités italiennes, ce qui dénote leur engagement envers le Projet d’Ecole européenne.
8. L’école met clairement l’accent sur la musique. Tirant parti des compétences de certains enseignants, de l’environnement de la ville de Parme et des partenariats avec plusieurs institutions culturelles locales, la musique a joué un rôle stratégique pour le développement d’un travail commun régulier entre les sections et pour le renforcement de l’esprit européen.
Afin de permettre une prise de décision avertie et de faciliter la planification stratégique à moyen et long terme, les priorités de l’école doivent être :
1. L’amélioration de la communication avec l'extérieur. La directrice attribuera à une personne dotée de bonnes compétences linguistiques le rôle de secrétaire, et les principaux documents de l’école seront fournis dans la langue des 3 sections, au minimum. 

2. L’élaboration d’un Système d’Assurance de la Qualité, qui pourra renforcer la participation de divers acteurs de la vie scolaire, tels que les étudiants, les parents et le personnel non-enseignant. Ce système entretiendra des liens étroits avec l’organe de direction de l’école, tout en conservant son autonomie.

3. La planification stratégique, en alignant les Plans annuel et pluriannuel de l’école sur le Projet d’établissement et tous ceux-ci sur les buts, objectifs et principes de la SEP, en tant qu’entité multiple. En outre, l’acquisition, l'allocation et l'utilisation des ressources devraient découler de la planification stratégique.
4. Le recrutement du personnel doit être planifié en temps utile, et clairement revu, afin d’éviter des placements tardifs. 

5. L’école doit envisager et appuyer l’élaboration d’une politique d’évaluation pour toutes les sections, basée sur des critères harmonisés et convenus et sur des outils communs, afin de garantir la transparence et l’équité.
Conclusions finales
Après des discussions avec tous les acteurs, l’observation de cours et des recherches documentaires, l’équipe d’inspecteurs en charge de l’audit tire les conclusions finales suivantes au sujet de la Scuola per l’Europa di Parma:

· En dépit de la situation actuelle quant au manque d’espace, l’école dispense un enseignement et un apprentissage de bonne qualité, basé sur le programme des EE, et assure l’esprit européen dans toutes les sections. Les autorités éducatives italiennes et l’EFSA (Autorité européenne de sécurité des aliments) sont conscientes de l’importance de son rôle et très favorables à sa continuité. 

· La plupart des recommandations mentionnées dans le rapport d’audit de 2010 ont été prises en compte et ont commencé à être mises en œuvre.

· Par conséquent, l’équipe d’inspecteurs en charge de l’audit propose de renouveler l’agrément de la SEP. 

Néanmoins, la direction et le personnel de l’école devraient développer des voies de communication régulière et efficace, un système d’assurance de la qualité, une planification stratégique et une politique efficace de recrutement du personnel. 


	
	Critères d'agrément et références
	Commentaires

	                                                                             Statut de l’école

	
	Organisme/autorité responsable

	
	1. Capacité juridique
	Conformément à la Loi italienne 115 du 3 août 2009, la personnalité juridique de la Scuola per l’Europa in Parma a été reconnue en matière de droit public et celle-ci bénéficie depuis le 1er septembre 2010 de l’autonomie en matière de direction, de finances et d’actifs. L’école est placée sous la supervision du ministère de l’Education, des Universités et de la Recherche. L’école offre un enseignement aux enfants de l'Autorité européenne de sécurité des aliments (EFSA) et, dans une certaine mesure, aux enfants des employés des sociétés qui ont signé une convention avec l’EFSA ainsi qu’aux enfants de citoyens italiens.

L’agrément (Convenzione di rinnovo della convenzione di accreditamento e di cooperazione)  a été signé le 24 mai 2011.

Le décret suivant la nouvelle loi a été signé par les ministres de l’Education le 18 juin 2010. 

	
	2. Encadrement de l’Ecole
 
	Le ministre a nommé une directrice à compter du 1er décembre 2010 pour une période de cinq ans. Le directeur/la directrice est le représentant légal de l’école et est responsable en dernier ressort de la nomination du personnel sous contrats à durée déterminée de deux ans, reconductibles après une évaluation positive. L’école recrutera également du personnel dans le cadre de contrats de travail et de services.
Au moment de l’audit, l’école compte une directrice à temps plein et des directeurs adjoints à temps partiel pour les cycles primaire et secondaire. 

	
	3. Organes décisionnels et consultatifs

	Le décret Regolamento amministrativo della Scuola per l’Europa di Parma suivant la loi susmentionnée régit le statut juridique de la SEP, l’instruction administrative et la rémunération de son personnel. 

Au moment de l’audit, l’école est gouvernée par le Conseil d’administration.

Le Comitato tecnico scientifico est un comité consultatif mis en place en septembre 2010.

Le Consiglio di Educazione a été mis en place dès le début.

Le Consiglio di Disciplina a été mis en place dès le début.

Tout en respectant les responsabilités respectives de tous les acteurs et la nouvelle autonomie juridique de l’école, les autorités locales et l'Autorité européenne de sécurité des aliments (EFSA) soutiennent et conseillent la SEP dans son ambition, en tant qu’école de type II, de garantir la même qualité que les EE de type I. 

	
	4. Participation des élèves

	Les structures suivantes peuvent permettre la participation des élèves/étudiants :
- le Comité des élèves (représentants de classes) au cycle secondaire. 

- les élèves sont représentés au sein du Consiglio di Educazione.

	
	5. Coopération entre la maison et l’école

	Les structures suivantes peuvent permettre une telle coopération: 

- l’Association des parents 

- les représentants des parents (de chaque classe ou chaque section).

Les parents sont représentés au Conseil d’administration.

Les parents sont représentés au Comitato Tecnico Scientifico et au Consiglio di Educazione.

Des réunions de classe régulières (une par trimestre) et des réunions de parents individuelles sont organisées suivant le calendrier, ainsi que des réunions individuelles relatives à l’évaluation (une par trimestre).

Les pratiques de l’école en matière de transition comprennent la communication avec les parents.

	Buts, objectifs et principes

	
	 6. Point de vue, valeurs fondamentales, but et mission
 
	Le but de la SEP est défini dans le Projet d’établissement 2011-2013: promouvoir la citoyenneté active, la solidarité et les  compétences en matière d'encadrement. 

Selon le Plan annuel de l’école pour 2010-2011, les buts sont de dispenser un enseignement interculturel et favoriser une entente internationale par le biais d’un enseignement et d’un apprentissage bien structurés, actifs et interdisciplinaires. 

	
	7. Description des objectifs généraux

	Les principes de base de la SEP sont définis dans le Projet d’établissement 2011-2013:

La mise en œuvre du cadre des compétences clés, qui appelle à une approche basée sur les compétences impliquant l'acquisition de compétences et d’attitudes, afin d’utiliser ses connaissances en faisant preuve d’esprit critique et de créativité, comme dans le Plan éducatif de l’école pour 2011-2012 :

- le respect et la valorisation de la langue maternelle (LM) – enseignement de la LM et acquisition de compétences et de capacités transmises en LM; 

- l’apprentissage d’une seconde langue à partir de la P1 (EN-DE-FR), par l’usage des méthodes utilisées dans les autres Ecoles européennes;

- l’harmonisation des programmes et de l’évaluation entre les trois sections (IT-EN-FR). L’école dispose de coordinateurs pour certaines matières en primaire et pour toutes les matières en secondaire. Elle organise des activités en groupes multiculturels (musique, arts, théâtre, projets, excursions et voyages, Heures européennes en P3-P5). Plusieurs projets, excursions et échanges ont été organisés ces dernières années, y compris la participation des élèves du primaire et du secondaire aux nombreux projets organisés par la communauté locale, les organisations locales et l’EFSA. 
Les informations relatives tant à l’organisation qu’à la pédagogie figurent dans un même document pour le cycle maternel, le cycle primaire (depuis 2005-2006), les années du secondaire S1-S2-S3 (depuis 2005-2006), S4-S5 (depuis 2006-2007), S6 (depuis 2007-2008) et S7 (depuis 2008-2009).

	
	8. Formation continue

	La formation continue des enseignants se présente sous différentes formes:

- la participation aux programmes de formation continue organisés pour les EE de type I: Géographie, LI IT, Biologie, Besoins éducatifs, LI Espagnol;

- la coopération de la direction et des enseignants avec la direction et les enseignants des EE de type I, et en particulier avec l’EE de Varèse;

- des formations continues nationales: DSA (dyslexie)

- des formations continues internes: cours et séminaires sur la dyslexie pour tous les enseignants, cours sur l’éducation musicale pour le primaire et le maternel, Giocampus Maestri del Gusto

- formations individuelles (par ex. cours de langues)

En 2011-2012, le budget pour la formation continue a été octroyé par l’Ecole.
Baccalauréat européen :
Depuis le premier BAC en 2009, l’école collabore de manière intensive avec l’EE de Varèse afin de préparer la direction, les enseignants et les élèves de manière appropriée (par ex. par un retour quant aux propositions émises pour le Pré-BAC). Cette coopération est fondée sur le protocole révisé et signé par la direction des deux écoles le 6 septembre 2011, qui définit les obligations et les responsabilités respectives de chaque partie.   



	
	9. Planification de suivi et d’évaluation:
a. Assurance de la qualité 

	La direction de l’école a déjà nommé un comité d’autoévaluation, composé de la directrice, des adjoints des deux cycles et de quelques enseignants des deux cycles. La première réunion de ce comité a eu lieu en décembre. Il a été décidé lors de cette première réunion d’organiser trois conférences d’ici la fin de l’année scolaire afin de développer les compétences des enseignants.

La dernière évaluation externe (audit) a eu lieu en avril 2010.

	
	b. Résultats de l’évaluation

	Le rapport de 2010 tire des conclusions et émet des recommandations:

· rédiger un Plan d’école pluriannuel (ou « Multi-Annual School Plan » = MASP) établissant les priorités à moyen terme et à long terme. Ce MASP doit servir de base aux Plans d’école annuels;

· commencer le processus de recrutement sans tarder et nommer un directeur à temps plein, qui bénéficiera de l’aide d’un directeur adjoint du primaire à temps plein et d’un directeur adjoint du secondaire à temps plein;

· nommer autant de membres du personnel qualifié actuel que possible et organiser une ou deux années de transition au cours desquelles les enseignants et autres membres du personnel auront la possibilité de répondre aux autres critères et exigences;

· rédiger un calendrier de formation continue qui tiendra compte à la fois des besoins individuels des enseignants et des besoins existants au niveau de l’école;

· rédiger des descriptions de tâches pour les coordinateurs et autres membres du personnel ayant des tâches et missions spécifiques afin de favoriser une approche harmonisée efficace;

· poursuivre l’organisation réussie du Baccalauréat avec l’aide de l’EE de Varèse;

L’école a commencé à préparer le Projet d’établissement au cours de l’année scolaire 2011-2012.

Le recrutement a déjà été réalisé, une directrice à temps plein a été nommée, mais les deux directeurs adjoints n’ont été nommés qu’à temps partiel.

Le personnel enseignant a été recruté conformément aux résultats des Commissions de recrutement, organisées en août 2011.

Au niveau de l’école, les besoins sont pris en considération par la réalisation du plan de formation continue.

Les descriptions de fonctions sont adaptées aux spécificités des postes.

Les sessions continues du Bac 2010 et 2011 ont été organisées en étroite collaboration  avec l’EE de Varèse.  

	
	    c. Learning Support (Aide aux apprentissages) et SEN (Elèves ayant des besoins spécifiques)

	Le Learning support est organisé conformément au document 2009-D-619-fr-3 (Intégration des élèves à besoins spécifiques dans les Écoles européennes). Il y a 3 élèves SEN et environ 59 élèves qui bénéficient de Learning support dans  différentes matières. 

Il y a 3 enseignants en charge du Learning support à temps plein et 1 enseignant SEN au cycle primaire, et 2 enseignants SEN à temps plein et deux éducateurs à temps partiel au cycle secondaire, fournis par la Municipalité. L’école suit la politique nationale qui fournit une approche à la fois traditionnelle et innovatrice en matière d’intégration des élèves à besoins spécifiques. 

Le programme SEN est organisé conformément au document 2009‑D‑559‑fr‑3 (Proposition de règlement pour les élèves SEN dans le contexte du Baccalauréat européen).

La direction de l’école connaît les règles concernant les élèves ayant des difficultés d’apprentissage, énumérées dans les documents L'aide à l'apprentissage (Learning support) aux cycles maternel et primaire - 2009-D-669-fr-2 et Aide aux apprentissages dans le secondaire : politique générale - 2004-D-4110-fr-3. 

Le soutien des parents et leur attitude positive vis-à-vis de la politique de l’école dans ce domaine sont manifestes.

	
	10. Principes de l’évaluation des élèves

	L’évaluation est basée sur diverses preuves des connaissances, des compétences et des performances de chaque élève. L’évaluation fait appel à des méthodes flexibles et variées permettant aux élèves de démontrer leurs compétences au maximum, et ce quelles que soient leurs lacunes linguistiques ou leurs difficultés d’apprentissage. 

L’évaluation tient compte de l’attention portée par chaque élève à ses études, de ses contributions, de l’application des connaissances et compétences apprises, ainsi que des résultats obtenus lors des tests.

Les élèves sont tenus informés des résultats des évaluations aussi bien oralement que par écrit, leurs âges respectifs et la phase de développement atteinte étant pris en considération.

L’école respecte les principes généraux de l’évaluation appliqués dans le système des EE. Certains enseignants harmonisent déjà explicitement leurs méthodes et critères d’évaluation, tout particulièrement en S5 et S6.

Les examens partagent une même structure (les examens sont préparés au cours des réunions de coordination).



	
	11. Carnet scolaire
     
	En maternelle, les évaluations sont réalisées par les enseignants conformément aux nouveaux documents (2011-D-1-15).

En primaire, des équipes d’enseignants évaluent les élèves selon le carnet scolaire utilisé dans les EE.

	
	12. Progression, promotion et transition

	L’école se réfère à deux documents: le 2007-D-4210 et un document présenté aux familles et aux élèves au cours de trois réunions distinctes (une pour la transition maternel-primaire, une pour la transition primaire-secondaire et une pour la 3ème année du secondaire), intitulé l’ « école ouverte » (réunion plénière avec les parents des enfants fréquentant l’école pour la première fois),  qui explique la structure des études aux Ecoles européennes.

La planification par les enseignants garantit la continuité et la progression. L’école a élaboré un projet scolaire concernant le cycle maternel et primaire relatif à la Découverte du Monde.

Afin de promouvoir l’esprit européen et les compétences sociales, une chorale a été mise en place, rassemblant des élèves des cycles maternel, primaire et secondaire des trois sections linguistiques.

	
	13. Bulletin scolaire en secondaire      

	Aussi bien les bulletins scolaires du secondaire que l’évaluation des performances lors d’examens écrits ont recours à une échelle numérique de 0 à 10, conformément au système des Ecoles européennes. 

La note finale de l’année scolaire est déterminée sur la base des notes A et B (A1, A2, B1 et B2).

La structure du bulletin scolaire est la même que celle utilisée dans les Ecoles européennes (Référence: Plan annuel de l’école 2011-2012).

	
	14. Examens harmonisés

	En décembre et à la fin de la S5, des examens harmonisés sont organisés au sein de l’école en langue maternelle (L I), langues II et III (L II et L III), mathématiques, biologie, chimie, physique, histoire et géographie. 

Comme l’école accueille des sections de langues italienne, anglaise et française, les examens sont harmonisés et identiques ou similaires en Langue I dans toutes les sections linguistiques.

Des examens sont également organisés deux fois par an en S4 et en S6. En S7, l’école suit le règlement du Baccalauréat européen.

	Structure et effectifs

	
	15. Structure de l’établissement

	La population scolaire est la suivante: 

· maternelle: 49 (13 IT, 20 EN, 16 FR)

· primaire: 249 (134 IT, 74 EN, 41 FR)

· secondaire: 271 (163 IT, 70 EN, 38 FR).

Le nombre total d’élèves est de 569.

	
	16. Sections linguistiques

	L’enseignement au sein de l’école est organisé en trois sections linguistiques.

L’école compte une section de langue italienne, anglaise et française.
L I: espagnol, allemand, portugais, néerlandais pour les SWALS

L II: anglais, allemand, français
L III et L IV: italien, français, anglais, allemand, espagnol, portugais, néerlandais.

	
	17. Prévisions concernant la population scolaire
* Le nouveau bâtiment devrait être prêt avant le début de l’année scolaire 2013-2014, permettant ainsi l’inscription d’un plus grand nombre d’élèves
	
	Printemps 2012 
	Printemps 2013
	Printemps 2014
	Printemps 2015
	Printemps 2016



	
	
	
	572
	590
	700*
	740
	770

	
	18. L’école suit le calendrier scolaire des EE

	L’école suit le calendrier scolaire des Ecoles européennes.

	
	19. Conditions d’admission des élèves de Catégories II et III

	L’école accueille essentiellement les enfants des fonctionnaires de l’EFSA ainsi que des élèves des Catégories II et III.

Catégorie II:

Les enfants d’employés des entreprises qui ont signé une convention avec l’école après approbation du Conseil d’administration
Catégorie III: 

D’autres élève n’appartenant ni à la Cat. I ni à la Cat. II, selon des critères fixés par le Conseil d’administration.

	
	20. Instruments de sélection

	Les critères d’admission sont délibérés au Conseil d’administration.

La langue des élèves et le niveau des tests de niveau servent d’instruments de sélection et d’admission dans les sections respectives et les différentes classes. 

Pour les enfants d’Etats européens, le tableau des équivalences de niveaux est également utilisé.

	
	21. Locaux et équipement
	Cette année scolaire, l’école est partagée entre trois bâtiments distincts: l’un pour le maternel/primaire/secondaire inférieur S1-S2-S3 et deux bâtiments délocalisés pour le secondaire supérieur S4-S5-S6-S7.

Les installations et l’équipement sont les suivants: 

· 107 ordinateurs et 12 tableaux interactifs
· 1 bibliothèque pour le maternel, 1 pour le primaire et 1 pour le secondaire
· 2 locaux de musique pour le secondaire
· 2 locaux informatiques pour le secondaire
· 3 laboratoires pour les matières scientifiques (1 délocalisé dans une école du voisinage)

· 1 petite salle de gym pour le maternel/primaire
· 2 halls sportifs délocalisés pour le secondaire
Au cours de l’année dernière, l’école a augmenté la quantité de matériel pédagogique supplémentaire dont elle disposait pour les langues, les sciences, l’informatique, la musique, les arts et les sports.  

Un nouveau bâtiment est en construction sur le Campus universitaire en dehors du centre-ville, et remplacera le bâtiment existant. La nouvelle école disposera de toutes les installations adaptées à près de 900 élèves ainsi que d’amphithéâtres, de gymnases, de bibliothèques classiques et de locaux multimedia. L’école sera complètement équipée pour garantir un processus d’enseignement  et d’apprentissage tout à fait à la hauteur. Le Ministère de l’Education, des Universités et de la Recherche, la Province et la Municipalité de Parme se sont engagés à fournir les moyens financiers nécessaires. 

Au moment de l’audit, les travaux de construction du bâtiment étaient à l’arrêt, en raison d’un manque de fonds.

	
	22. Administration et organisation de l’école

	L’école compte:

 - Une personnalité juridique : le Directeur (la Directrice) de l’école
- L’administration comprend :

  Un  Coordinateur administratif
  Un secrétaire comptable en chef et un secrétaire comptable
  Un secrétaire personnel
  Un secrétaire des étudiants
- CDA - Conseil d’administration

- CTS - Comitato Tecnico Scientifico 

- CGD - Consiglio Generale dei Docenti

- CC – Consigli di Classe

- CE- Consiglio Educativo

- CD - Consiglio di Disciplina degli alunni

- AGSEP- Associazione dei Genitori

- CS - Comitato Studenti



	Caractéristiques du programme

	
	23. Un plan d’école local définissant les objectifs et le contenu
	Les objectifs et le contenu sont intégrés au Plan pédagogique de l’école 2011-2012.

	
	24. Programmes des Ecoles européennes en Primaire et en Secondaire
	L’école suit les programmes des Ecoles européennes de type  I. 

Tous les enseignants du cycle maternel/primaire et du cycle secondaire tiennent une planification écrite et un cahier de matières vues. 

La planification des enseignants se base sur les programmes des Ecoles européennes. Un matériel didactique plus fourni qu’en 2010, lors de l’audit précédent, est disponible.

	
	25. Programmes locaux/nationaux décrivant les objectifs et comment les atteindre

	L’école suit les programmes des Ecoles européennes dans toutes les matières.

	
	26. Services d'aide sociale

	Les services sociaux pour les élèves ont pour but la promotion d’une culture opérationnelle basée sur l’attention, la sollicitude et l’interaction positive au sein de la communauté scolaire et visent à assurer l’égalité des chances dans l’apprentissage pour tous. Toutes les activités sont mentionnées dans le Plan annuel de l’école 2011-2012.

Afin de promouvoir l’esprit européen et de renforcer la citoyenneté européenne, l’école organise pendant l’année des échanges interculturels par le biais de projets Comenius et des visites de villes européennes. Pour favoriser l’enseignement interdisciplinaire et la créativité, il y a des possibilités de sorties à dimension artistique et scientifique. De la maternelle au secondaire,  les élèves ont l’occasion de participer à des expositions, des programmes musicaux, des projets d’éducation physique dans les institutions de la ville de Parme.

	Activités périscolaires et activités organisées après la classe

	
	27. Activités périscolaires et activités organisées après la classe
	Organisées par une société privée d’arts et sports.

Garderie, activités théâtrales, activités musicales (piano - guitare - chorale - violon).

Activités sportives (basket-ball - volleyball - escrime - danse - natation), activités artistiques (peinture), psychomotricité, cours de langues étrangères et d’italien pour étrangers.

	Personnel

	
	28. Recrutement des enseignants
	Le recrutement du personnel a commencé avec l’enregistrement du décret par le Conseil des Ministres, avec le décret interministériel N° 138, émis le 18.06.2010 et publié au J.O. du  25.08.2010 qui régit la mise en place administrative de l’Ecole et le traitement juridique et financier du personnel.

L'appel à candidatures a été lancé conformément à la Déc. Min. n° 48 pour le personnel italien et à la Déc. Min. n° 49 pour le personnel étranger qui parle une langue autre que l’italien.

1. pour les enseignants italiens,  des enseignants qualifiés et de préférence ayant une expérience de l’enseignement dans une école européenne, nommés par le gouvernement italien.

2. pour les enseignants de Langue I, des enseignants qualifiés, nommés par les autorités locales (Chef du Département MIUR).

Les enseignants bénéficieront de contrats de deux ans (et le directeur de trois à cinq ans), reconductibles après une évaluation positive au cours de leur contrat. Leur rémunération sera régie par la Déc. Min. Art. 24.

Après la procédure de sélection, les postes vacants sont pourvus conformément à la loi n° 2614 du 30/08/2011 et à la loi 2615 du 30/08/2011.

	
	29. Enseignants du cycle maternel, niveau de compétences
	Les deux tiers des enseignants sont qualifiés.

	
	30. Enseignants du cycle primaire, niveau de compétences
	Les deux tiers des enseignants sont qualifiés.

	
	31. Enseignants du cycle secondaire, niveau de compétences
	95% des enseignants sont qualifiés.

	
	32. 

a. Minerval
b. Autres dépenses pour les élèves

	Les élèves de Catégorie I ne doivent pas payer l’enseignement dispensé. Les autres catégories d’élèves, Cat II et Cat III, paient un minerval annuel de 700,00 €. 

Les voyages scolaires et la cantine organisée par la Comune di Parma doivent être payés. 

Les élèves peuvent également  participer à des activités extrascolaires payantes organisées par un organisme privé. 

	
	33. Financement de l’enseignement européen

	Le 15/11/2011, la SEP a reçu de la Commission européenne une contribution de 2.310.320,66 € pour les élèves de Catégorie I. Cette contribution est basée sur le nombre d’élèves de Cat. I inscrits à l’école au cours des années 2009/2010 et 2010/2011.

	
	34. Locaux scolaires

	Le gouvernement italien et la Municipalité de Parme ont dégagé les moyens financiers nécessaires au nouveau bâtiment de l’école, aux salaires et aux ressources pédagogiques. 

	Partenariat

	
	35. Coopération avec la société
a. communautés locales
b. commerce et industrie
c. écoles à l’étranger/coopération internationale

	 La SEP coopère avec les
· Organismes publics locaux : 

· Commune di Parma, 

· Provincia di Parma

· EFSA

· Entreprises locales (projets pédagogiques en S4, S5, S6 et projets d’expérience professionnelle en S5, S6)
· Ecoles européennes de types I et II.

· Casa della Musica of Parma

· Associazione Arcobaleno of Reggio Emilia

· Associazione Era Acquario of Parma

· Giocampus

· Teatro Due.

	Assurance de la qualité et évaluation du fonctionnement de l’école

	
	36. Assurance de la qualité et évaluation du fonctionnement de l’école 

	Le premier pas a été franchi vers l’élaboration d’une politique d’évaluation de l’école.

L’évaluation du fonctionnement de l’école n’est qu’externe, jusqu’à présent, et les premiers pas vers l’assurance de la qualité par l’école ont tout juste été franchis. Le comité d’évaluation a été établi récemment et son but principal consiste à proposer une stratégie et des outils d’autoévaluation.

	                                                  Critères et règles de l’enseignement européen

	
	37. Raison de la mise en place d’un enseignement européen
	La Scuola per l’Europa di Parma a été fondée en 2004 afin de faciliter l’éducation des enfants des membres du personnel de l’Autorité européenne de sécurité des aliments  (European Food Safety Authority ou EFSA).

	
	38. Langues
	Offre de LI
	Italien, Anglais, Français
(Pour les SWALS) Espagnol, Allemand, Portugais, Néerlandais

	
	
	Offre de LII 
	Anglais, Allemand, Français

	
	
	Disciplines enseignées en L II jusqu’à la 5ème secondaire
	Sciences humaines, Histoire, Géographie et Economie; Arts, Musique et Education physique en groupes multinationaux 

	
	
	Offre de LIII 
	Anglais, Italien, Espagnol, Français, Portugais, Néerlandais, Allemand

	
	
	Offre de LIV
	Allemand, Espagnol, Français, Italien et Néerlandais

	
	
	Offre de LV (matière complémentaire)
	Espagnol

	
	39. Programmes des Écoles européennes dans l’enseignement primaire
	Oui

	
	40. Programmes des Écoles européennes dans l’enseignement secondaire
	Oui

	
	41. Programmes locaux/nationaux
	Non

	
	42. Le recrutement des enseignants est organisé en coopération avec les autorités pédagogiques du pays où ils ont qualité pour exercer
	Oui.

Le Comité de sélection se composait de 3 représentants du Conseil d’inspection des EE, d’1 inspecteur national, d’experts linguistiques, d’1 représentant des autorités nationales.

	
	43. Les enseignants sont des locuteurs natifs de la langue dans laquelle ils enseignent
	Tous les enseignants ne sont pas (presque) locuteurs natifs. La procédure de recrutement a pris ce critère en considération, mais il n’y avait pas assez de candidats pour pourvoir tous les postes.

	
	44. Les enseignants sont titulaires des titres nécessaires pour enseigner la discipline considérée dans le ou les pays (cas d’une langue parlée dans plusieurs pays) dans la langue duquel ou desquels ils enseignent
	Presque tous les enseignants sont qualifiés.

	Opinions

	Les autorités italiennes (le ministère de l’Education, la Province et la Municipalité de Parme)
	Le Ministère, la Province et la Municipalité de Parme soutiennent ardemment la Scuola per l’Europa di Parma et l’aident à se développer. Ce soutien est clairement démontré par l’investissement qui a déjà été réalisé dans le nouveau bâtiment scolaire (en construction), la nomination d’une directrice à temps plein et le recrutement du personnel.

	L’Autorité européenne de sécurité des aliments
	L’EFSA souligne qu’il est important que l’école fournisse un enseignement aux enfants de son personnel et que les autorités italiennes s’engagent à ses côtés. Toutefois, elle constate avec grande inquiétude l’absence de planification et d’une stratégie à moyen et long terme sous-tendant les actions de la direction, qui aurait résolu les problèmes immédiats. En outre, elle redoute la tension et l’insatisfaction causées par le manque de communication entre la direction et les parents.    

	Les parents
	En règle générale, les parents étaient insatisfaits, du fait que certains des problèmes existants durent depuis plusieurs années maintenant. 

Le bâtiment est inadapté aux besoins des élèves et la construction du nouveau bâtiment a été suspendue. 

Le manque de personnel les inquiète et ils regrettent qu’il soit difficile de trouver des professeurs de langue maternelle. Ce problème est d'une certaine façon la cause des changements fréquents intervenus dans les horaires du secondaire depuis le début de cette année scolaire (4). 

Il n’y a pas de système d’assurance de la qualité.

La communication entre la direction et  les parents est rare, et se fait presque exclusivement en italien. 

	Les enseignants
	Les enseignants ont mentionné que le début de cette année scolaire était stressant en raison du processus de recrutement, plutôt tardif (les enseignants ont été informés de leur nomination quelques jours avant le début de l’année scolaire) et de l’absence d’informations concernant certaines procédures. L’image que donnait l’école aux acteurs n’était pas la meilleure qui soit. Malgré ces circonstances, ils ont souligné qu’ils travaillent en harmonie et qu’ils surmontent les difficultés initiales.

	Les élèves/ étudiants
	Les élèves aiment venir à l’école et rencontrer des gens de nombreuses nationalités, et ils apprécient les enseignants et l’enseignement dispensé. En outre, ils apprécient le grand choix d’activités extrascolaires. Toutefois, les élèves qui ne maîtrisent pas l’italien peuvent trouver qu’il est plus difficile d’y participer. Bien qu’ils apprécient les installations de l’école, ils n’aiment pas le bâtiment ni la très petite cour qui accueille tant d’élèves. S’ils devaient améliorer des éléments donnés de l’école, ils choisiraient la nourriture à la cantine, la cour, l’équipement informatique qui est limité, la salle de gym et la petite bibliothèque.


La fiche ci-dessus est basée sur les documents suivants:

· Réf.: 2005-D-108-fr-2 - Procédures d’agrément par le Conseil supérieur
· Projet d’un dossier-type de conformité aux spécifications pour la scolarisation européenne. 

AVIS DU CONSEIL D’INSPECTION MIXTE (MATERNEL, PRIMAIRE ET SECONDAIRE)

Lors de sa réunion du 8 février 2012, le Conseil d’inspection mixte a pris connaissance du Rapport d’audit de la « Scuola per l’Europa » di Parma (ITALIE). 

Le Conseil d’inspection mixte propose au Conseil supérieur sur la base de l’audit réalisé par les Inspecteurs :

-
de renouveler  la Convention d’agrément de la « Scuola per l’Europa » de 



Parme (SEP) (ITALIE) ;

-
de donner mandat au Secrétaire général qui représente le Conseil supérieur 



des Ecoles européennes de signer le renouvellement de la Convention d’agrément 


pour 
une période de trois ans (du 01/09/2012 au 31/08/2015) avec la « Scuola per 



l’Europa » de Parme (ITALIE).

2012-01-D-17-fr-2
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